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	Purpose
Following Member State proposals at the ITU Council on reducing the financial burden on countries hosting ITU events, and given the need to ensure high-quality linguistic support at ITU conferences, the ITU secretariat proposes strengthening cooperation with ITU Member States on professional interpretation services.
Action required
This Council Working Group on the use of the six languages of the Union is invited to consider this report.
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1	Introduction
Following Member State proposals at the ITU Council on reducing the financial burden on countries hosting ITU events, and given the continued need to ensure high-quality linguistic support at ITU conferences, meetings, and regional activities, the ITU secretariat proposes strengthening cooperation with ITU Member States on matters related to professional interpretation services. The aim is to enhance operational efficiency, ensure linguistic accuracy, and reduce costs associated with the provision of interpretation at ITU events hosted worldwide.
2	Rationale
ITU relies on professional interpreters with strong qualifications and specialised skills to support its six official languages. The availability of qualified local interpreters may vary significantly between regions. As a result, ITU often incurs substantial costs in deploying interpreters internationally, increasing in parallel the logistical burden for both host countries and the Union. Strengthening local capacity would contribute to cost-effectiveness, operational sustainability, and the long-term development of linguistic expertise within Member States.
3	Proposal
The ITU secretariat (Conferences and Publications Department, C&P) proposes that ITU Member States consider the following actions:
3.1	Recommendation of qualified local professional interpreters
Member States are invited to recommend local professional interpreters who meet the following minimum criteria:
–	Language combination requirements:
•	Native-level mastery of one of the six official languages of the Union (Arabic, Chinese, English, French, Russian, or Spanish); and
•	Ability to interpret from at least one (preferably two) of the other official languages into their native language.
–	Educational qualifications:
•	A university degree in conference interpretation from a recognized and reputable academic institution.
–	Experience:
•	At least two years of experience working as a conference interpreter, preferably for international institutions and UN agencies. 
These recommendations will contribute to the establishment of a reliable roster of qualified interpreters available for ITU events hosted in the respective countries or regions.
3.2	Support in establishing contacts with academic institutions
C&P also requests Member States’ assistance in facilitating contact between ITU and academic institutions in their countries, offering professional training in conference interpretation. Strengthening collaboration with these institutions would enable the ITU to:
–	provide targeted training aligned with ITU’s specific technical and terminological needs;
–	expand the pool of interpreters familiar with ITU procedures, subject matter, and linguistic standards; and
–	support long-term capacity building and professional development within Member States.
4	Expected benefits
This proposed collaboration would produce the following key benefits:
–	Cost reduction for ITU and host countries through increased reliance on qualified local interpreters
–	Improved geographic representation in the interpreter pool
–	Enhanced service continuity and quality due to familiarity with ITU terminology and processes
–	Capacity development at national and regional levels through strengthened linkages with academic institutions
–	Sustainable long-term interpreter availability, reducing dependence on international deployment.
5	Timelines
ITU secretariat will publish a circular letter in February/March 2026 requesting feedback by May 2026 from Member States interested in participating in this collaboration. C&P and interested Member States will then discuss the best approaches and way forward in June/July 2026. 
6	Conclusion
The C&P Department looks forward to collaborating closely with ITU Member States on this initiative. By jointly identifying qualified local professionals and fostering links with interpreter-training institutions, ITU can reinforce the quality, efficiency, and sustainability of its linguistic services. Member States’ cooperation will be instrumental in ensuring that the organization continues to meet its multilingual communication standards while managing resources responsibly and sustainably. 
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